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Gemeinde MÖLTEN
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Comune di MELTINA
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

Beschlussniederschrift des 
Gemeinderates

Verbale di deliberazione del 
Consiglio Comunale

SITZUNG VOM/SEDUTA DEL UHR/ORE

13.07.2026 20:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni,  vennero per oggi convocati,  nella solita 
sala  delle  riunioni,  i  componenti  di  questo 
Consiglio Comunale.

Presenti sono:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Walter Gruber Matthias Alber X

Valentin  Alber Andreas Egger

Erwin Egger Walter Frick

Sonja Hafner X David Laner

Christian Mayr X Paul Perkmann

Elisabeth Reiterer Paul Peter Schrott

Heike Seehauser Harald Tammerle

Valentin Wiedmer X

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, signor
Dr. Norbert Fuchsberger

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti,  il 
signor

Walter Gruber

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der 
Gemeinderat behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta. Il Consiglio 
Comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO
Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
zur Besetzung einer Stelle als Gemeindesekretär/in 4. 
Klasse,  Einstufung  A1  (Führungskraft  der  ersten 
Ebene)  in  Vollzeit:  Zulassung  bzw.  Ausschluss  der 
Kandidaten/innen

Bando di concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di  un posto  di  segretario/a  comunale,  4. 
classe  inquadramento A1 (posizione dirigenziale di 
prima  fascia)  a  tempo  pieno:  ammissione  risp. 
esclusione dei/delle candidati/e



Festgestellt,  dass  der  Inhaber  der  Planstelle  des 
Gemeindesekretärs  in  Vollzeit,  Herr  Norbert 
Fuchsberger,  mit  Ende  dieses  Jahres  wegen  seiner 
Pensionierung aus dem Dienst ausscheiden wird;

Accertato,  che  il  titolare  del  posto  di  ruolo  del 
segretario comunale a tempo pieno, signor Norbert 
Fuchsberger,  cesserà  dal  servizio  alla  fine  di 
quest'anno per il suo pensionamento;

Daher  ist  im geltenden  Stellenplan  des  Personals  der 
Gemeinde Mölten, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 27 
vom  07.11.2023,  die  Vollzeitstelle  als 
Gemeindesekretär/in vakant;

Perciò  il  posto  a  tempo  pieno  di  segretario/a 
comunale  nella  pianta  organica  del  Comune  di 
Meltina, approvata con deliberazione del consiglio 
comunale n. 27 del 07/11/2023, è vacante;

Festgestellt,  dass  mit  Ratsbeschluss  Nr.  14  vom 
29.04.2026  ein  öffentlicher  Wettbewerb  für  die 
Neubesetzung  der  Stelle  als  Gemeindesekretär/in,  4. 
Klasse  (A1  –  Führungskraft  der  ersten  Ebene)  auf 
unbestimmte  Zeit,  mit  Vollzeitbeschäftigung 
entsprechend 40 Wochenstunden ausgeschrieben wurde;

Accertato che con delibera del consiglio comunale 
n.  14 del 29.04.2026 è stato indetto un concorso 
pubblico  per  la  nuova  copertura  del  posto  da 
segretario/a comunale di 4° classe (A1 – posizione 
dirigenziale  di  prima  fascia)  a  tempo 
indeterminato,  con  rapporto  di  lavoro  a  tempo 
pieno corrispondente a 40 ore settimanali;

Festgestellt, dass laut Artikel 149 des Regionalgesetzes 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2 in geltender Fassung (Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol)  die  Ernennung  zum 
Gemeindesekretär 4. Klasse vom Gemeinderat aufgrund 
des  Ergebnisses  eines  Gemeindewettbewerbs  nach 
Titeln und Prüfungen beschlossen wird;

Preso  atto  che  come  disposto  dall’art.  149  della 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 nella versione 
vigente  (Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige)  la  nomina  a 
segretario comunale  di  4°  classe  è  deliberata  dal 
Consiglio  comunale  in  base  al  risultato  di  un 
concorso comunale per titoli ed esami;

Nach  Einsichtnahme  in  die  in  der 
Wettbewerbsausschreibung  angeführten  Voraus-
setzungen  entsprechend  Art.  149  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

Visto che i requisti indicati nel bando di concorso 
corrispondono  a  quelli  indicati  nell'art.  149  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2;

Festgestellt, Accertato, 

-  dass  der  Termin  für  die  Einreichung  der 
entsprechenden  Gesuche  am  05.06.2026,  12:00  Uhr 
verfallen ist;

- che il termine per la presentazione delle relative 
domande è scaduto in data 05/06/2026, ore 12.00;

-  dass  laut  Wettbewerbsausschreibung  die 
Voraussetzungen  am  Tag  des  Verfalltermins  für  das 
Einreichen  der  Ansuchen  um  Zulassung  zum 
Wettbewerb erfüllt sein müssen;

-  che  in  base  a  quanto  prescritto  nel  bando  di 
concorso  i  requisiti  necessari  devono  essere 
posseduti alla data di scadenza per la presentazione 
della domanda di ammissione al concorso;

-  dass  laut  Wettbewerbsausschreibung  das  Ansuchen 
und  die  Dokumente  innerhalb  der  festgesetzten 
Verfallsfrist  in  der  Gemeinde  eintreffen  müssen,  und 
maßgeblich das Datum des Eingangsprotokolls ist;

- che in base al bando di concorso la domanda di 
ammissione  e  i  relativi  documenti  devono 
pervenire  in  comune  entro  il  termine  perentorio 
fissato,  confermato  dalla  data  del  protocollo 
d'entrata;

- dass insgesamt 6 Gesuche termingerecht eingegangen 
sind:
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Gutgsell Claudia
4. Mairhofer Fabian
5. Mair Melanie
6. Augschöll Verena;

-  che  sono  state  presentate  6  domande  entro  il 
termine stabilito:
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Gutgsell Claudia
4. Mairhofer Fabian
5. Mair Melanie
6. Augschöll Verena;

Nach Einsicht  in  die  PEC-Mail  von Gutgsell  Claudia 
vom  07.07.2026,  mit  welchem  das  eingereichte 
Teilnahmegesuch zurückgezogen wird;

Vista  la  PEC-Mail  di  Gutgsell  Claudia  del 
07/07/2026, con la quale viene ritirata la domanda 
di partecipazione presentata;

Festgestellt, Constatato, 



-  dass  folgende  Kandidaten  das  Gesuch  auf 
telematischen Weg übermittelt  haben und dass sie die 
Bescheinigung  der  Sprachgruppenzugehörigkeit  in 
Original  und  in  verschlossenem Umschlag  auch  nach 
Ablauf der Einreichfrist  der  Gesuche,  doch spätestens 
am Tag der ersten Prüfung, einreichen müssen:
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Mairhofer Fabian
4. Mair Melanie
5. Augschöll Verena;

-  che  i  seguenti  candidati  hanno  trasmesso  la 
domanda  di  partecipazione  al  concorso  per  via 
telematica e che possono consegnare materialmente 
il certificato di appartenenza al gruppo linguistico – 
in  originale  ed  in  busta  chiusa  –  anche  dopo  il 
termine di consegna delle domande (ma non oltre 
la data della prima prova):
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Mairhofer Fabian
4. Mair Melanie
5. Augschöll Verena;

-  dass  die  im  vorhergehenden  Absatz  genannten 
Kandidaten  somit,  solange  sie  das  Originaldokument 
der Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit (in 
einem geschlossenen  Umschlag)  noch  nicht  vorgelegt 
haben,  nur mit  Vorbehalt  zum Wettbewerb zugelassen 
werden können;

-  che  i  candidati  citati  nel  paragrafo  precedente, 
fino a quando non avranno presentato il documento 
originale del certificato di appartenenza al gruppo 
linguistico  (in  busta  chiusa),  potranno  essere 
ammessi al concorso solo con riserva;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Personaldienstordnung  der  Gemeinde  Mölten, 
genehmigt  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  7  vom 
24.03.2014; 

Visto l’ordinamento del personale del Comune di 
Meltina,  approvato  con  delibera  del  Consiglio 
comunale n. 7 del 24/03/2014;

Nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde und 
festgestellt,  dass  alle  Maßnahmen  im  Verfahren  zur 
Aufnahme  des/r  Gemeindesekretär/in  in  die 
Zuständigkeit des Gemeinderates fallen;

Visto lo statuto comunale ed accertato che tutti  i 
provvedimenti  relativi  al  procedimento  di 
assunzione  del/la  segretario/a  comunale  sono  di 
competenza del Consiglio comunale;

Nach  Einsicht  in  das  fachliche  Gutachten 
(WBW+ywffJqEuNhQy0xHOl9IO4D/mR8N92aggSKh
Zqt8=) und in das buchhalterische  Gutachten () gemäß 
der  Art.  185  und  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2);

Visto  il  parere  tecnico-amministrativo 
(WBW+ywffJqEuNhQy0xHOl9IO4D/mR8N92agg
SKhZqt8=) ed il parere contabile () ai sensi degli 
artt.  185 e 187 del Codice degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R. 
03/05/2018, n. 2);

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2);

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige  (L.R.  03/05/2018, 
n. 2);

Für  zweckmäßig  erachtet,  den  gegenständlichen 
Beschluss  für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
damit die Abwicklung des Wettbewerbes sofort erfolgen 
kann;

Ritenuto  di  dover  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  eseguibile,  affinché  lo 
svolgimento del concorso possa avvenire subito;

beschließt
der Gemeinderat

mit 11 Ja-Stimmen der 11 anwesenden und 
abstimmenden Ratsmitglieder

il consiglio comunale
delibera

con 11 voti favorevoli di 11 consiglieri presenti e 
deliberanti

1)  Aus  den  in  den  Prämissen  angeführten  Gründen 
folgende Kandidaten zum öffentlichen Wettbewerb nach 
Titel  und  Prüfungen  zur  unbefristeten  Besetzung  der 
Stelle  des  Gemeindesekretärs  -  4.  Klasse  in  Vollzeit 
unter der Bedingung zuzulassen, dass sie die fehlenden 
Dokumente  (Bescheinigung  der  Sprachgruppen-
zugehörigkeit  in  Original  und  in  verschlossenem 
Kuvert)  spätestens  am  Tag  der  ersten  Prüfung 
einreichen,  ansonsten  sind  sie  vom  Wettbewerb 
ausgeschlossen:
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Mairhofer Fabian
4. Mair Melanie
5. Augschöll Verena.

1) Di ammettere, per i motivi citati in premessa, al 
concorso  pubblico  per  titoli  ed  esami  per  la 
copertura a tempo indeterminato a tempo pieno del 
posto  di  segretario  comunale  –  4°  classe  a 
condizione che consegnano al  più tardi  il  giorno 
della prima prova i documenti mancanti (certificato 
di appartenenza al gruppo linguistico – in originale 
ed in busta chiusa) altrimenti ne saranno esclusi:
1. Kröss Karl Georg
2. Unterfrauner Vera Maria
3. Mairhofer Fabian
4. Mair Melanie
5. Augschöll Verena.

2)  Alle  den  Wettbewerb  betreffenden  Akten  der 
Prüfungskommission zu übermitteln.

2)  Di  trasmettere  tutti  gli  atti  del  concorso  alla 
commissione giudicatrice.



3)  Es  wird  festgehalten,  dass  diese  Maßnahme  keine 
Ausgabenverpflichtung beinhaltet.

3) Di dare atto che la presente deliberazione non 
implica spesa alcuna.

4) Den vorliegenden Beschluss im Sinne des Artikels 
183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (R.G  vom 
03.05.2018,  Nr.  2)  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären.

4)  Di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell’articolo 
183,  comma 4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R. 
03/05/2018, n. 2).

5) Darauf hinzuweisen, dass jeder Bürger gegen diesen 
Beschluss  im  Sinne  von  Artikel  183,  Absatz  5  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2) 
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 
Tagen beim Gemeindeausschuss Einwände vorbringen 
kann. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses 
Beschlusses  kann  beim  Regionalen  Verwaltungs-
gerichtshof  in  Bozen  Rekurs  eingebracht  werden. 
Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, 
GvD  104  vom  02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

5)  Di  dare  atto  che  ogni  cittadino  può,  entro  il 
periodo di  pubblicazione di  10 giorni,  presentare 
alla Giunta Comunale opposizione avverso questa 
deliberazione ai sensi dell’articolo 183, comma 5 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige  (L.R.  03/05/2018, 
n. 2). Entro 60 giorni dall'esecutività della delibera 
può  essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di 
Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano.  Se  la 
deliberazione  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici, il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, 
c.  5,  D.Lgs  104  del  02/07/2010,  è  ridotto  a  30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.





Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER BÜRGERMEISTER – IL SINDACO DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO
 Walter Gruber  Dr. Norbert Fuchsberger

mit digitaler Unterschrift signiertes Dokument documento firmato tramite firma digitale
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